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ВСТУП

Дану роботу присвячено дослідженню особливостей вживання стилістично маркованої лексики у художній прозі.
Предметом дослідження є стилістично марковані лексичні одиниці, а матеріалом дослідження було обрано роман Ф.Дж.Слотера “Convention M.D.”.
Мета роботи полягає в описі структурних, семантичних та функціональних особливостей стилістично маркованої лексики, що була використана у романі. Для досягнення даної мети необхідно виконати наступні завдання:
1. Провести огляд теоретичної літератури, яка присвячена даній проблемі;
2. Виокремити у тексті роману стилістично марковану лексику;
3. Проаналізувати структурні та семантичні моделі стилістично забарвлених лексичних одиниць твору;
4. Окреслити функції стилістично маркованої лексики у романі.
Методи дослідження, за допомогою яких має проводитися аналіз стилістично маркованої лексики роману – це методи описового, структурного та контрастивного аналізу.
Структура даної роботи визначається її темою та завданнями. Робота складається зі вступу, першого розділу, який присвячено вивченню теоретичних джерел, другого розділу, в якому проводиться дослідження особливостей використання стилістично маркованої лексики у романі Ф.Дж.Слотера, її основного функціонального навантаження, висновків та списку використаної літератури.
ВИСНОВКИ
Метою даної дипломної роботи було окреслення структурних, семантичних та функціональних особливостей стилістично забарвленої лексики, яка була використана у романі Ф.Дж.Слотера “Convention M.D.”.
У результаті описового, структурного та контрастивного аналізу лексики твору, було виокремлено такі групи стилістично маркованих слів та висловів, як: терміни, професіоналізми, колоквіалізми, вульгаризми, іноземні слова та поетизми.
Згідно з проблематикою твору, а саме життям, взаємовідносинами та професійною діяльністю кардіохірургів, термінологічна лексика роману з невеликою кількістю вкраплень професіоналізмів відноситься до підмови (терміносистеми) хірургії, у тексті роману терміни з’являються, переважно, в авторській оповіді, але, також, численними є випадки вжитку їх у діалогічному мовленні персонажів. Згідно їхньої структури, терміни роману поділяються на одно-, двох- та трьохскладові, але спостерігалися окремі випадки вживання навіть чотирьохскладових термінів. Найчастотнішими є випадки використання у тексті двоскладових термінологічних словосполучень. Порівняно з поширеністю вживання термінів, професіоналізми становлять зовсім невелику кількість лексичних одиниць та, переважно, заміщують терміни у діалогічному мовленні. Структурно вони поділяються на односкладові лексичні одиниці, скорочення, абревіатури та описові двоскладові словосполучення.
Колоквіалізми та досить велика кількість вульгаризмів, що було вжито автором у тексті роману, виконують функцію створення автентичного фону діалогічного неформального мовлення та підкреслюють емоційну напруженість персонажів у вирішальні моменти оповіді. Найрекурентнішими структурними моделями даного типу стилістично маркованої лексики є односкладові моделі, які, переважно, було виражено іменниками та дієприкметниками, або двоскладові моделі «прикметник+іменник».
Іноземні слова та вислови, які було вжито у тексті, виконують суто характерологічну функцію, бо вони є маркерами високого рівня освіченості дійових осіб. За походженням ці лексичні одиниці розподіляються на латинські, французькі, італійські та японські.
Невелику, але суттєву для розуміння авторського концепту, групу стилістично маркованих елементів тексту становлять поетизми. Вони вжиті у тексті роману компактно, у комунікативно вторинному уривку, та висловлюють основну ідею твору, тобто благородність та самовідданість справжніх лікарів.
Можна зробити висновок, що завдяки стилістично маркованій лексиці, автор досягає мети створення автентичного фону оповіді та яскраво характеризує своїх персонажів, надає глибини їхнім образам, а також емоційно розкриває свій концепт. Стилістично забарвлена лексика роману допомагає автору краще виконати його прагматичну установку.
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